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ОБЯСНИТЕЛЕН МЕМОРАНДУМ 

1. КОНТЕКСТ НА ДЕЛЕГИРАНИЯ АКТ 

С Регламент (ЕС) № 1308/2013 на Европейския парламент и на Съвета от 17 декември 

2013 г. за установяване на обща организация на пазарите на селскостопански продукти 

и за отмяна на регламенти (ЕИО) № 922/72, (ЕИО) № 234/79, (ЕО) № 1037/2001 и (ЕО) 

№ 1234/2007 на Съвета1 („Регламент за ООП“) се определят правила относно 

стандартите за предлагане на пазара на птиче месо и на Комисията се предоставят 

правомощия да приема съответните делегирани актове и актове за изпълнение. С цел да 

се осигури гладкото функциониране на пазара на птиче месо с оглед на новата 

нормативна уредба, трябва да бъдат приети някои правила посредством такива актове. 

Тези актове следва да заменят Регламент (ЕО) № 543/2008 на Комисията2, поради което 

той следва да бъде отменен. 

В своето съобщение „Стратегия „От фермата до трапезата“ за справедлива, 

здравословна и екологосъобразна продоволствена система“ Комисията съобщи за 

преразглеждането на стандартите за предлагане на пазара с цел да се осигури 

навлизането и предлагането на устойчиви селскостопански продукти и да се засили 

ролята на критериите за устойчивост, като се вземе предвид възможното въздействие 

на тези стандарти върху загубите и разхищението на храни. 

С настоящия делегиран регламент се изменя действащата законодателна рамка с цел 

повишаване на устойчивостта. 

2. КОНСУЛТАЦИИ ПРЕДИ ПРИЕМАНЕТО НА АКТА 

На заседанията си от 20 октомври 2022 г., 17 ноември 2022 г., 15 декември 2022 г., 19 

януари 2023 г. и 22 февруари 2023 г. Комисията се допита до експерти от държавите 

членки в рамките на експертната група за селскостопанските пазари, сектор 

„Животински продукти“. 

Комисията предаде проекта на делегирания акт на Европейския парламент и на Съвета 

при свикването на заседанията на експертната група. 

Проектът на делегирания регламент беше публикуван на портала на Европейската 

комисия „Споделете мнението си!“ от 21 април 2023 г. до 19 май 2023 г., за да се 

съберат вижданията на гражданите и заинтересованите страни. Бяха получени общо 

2245 отзива, като след премахването на кампаниите и други невалидни коментари 

останаха 2136 публикувани отзива. От валидните отзиви 86 % бяха подадени от 

граждани на ЕС, а останалата част — от различни видове заинтересовани страни (6 % 

от дружества/предприятия; 3 % от НПО; 2 % от бизнес асоциация). 

По-голямата част от отзивите се отнасят до стандарта за предлагане на пазара на пастет 

от патешки или гъши черен дроб, като някои застъпват становището за запазване на 

настоящите правила (с цел запазване на качеството на продукта), докато други 

призовават за премахването им въз основа на съображения, свързани с хуманното 

отношение към животните. Трябва да се припомни, че стандартът за предлагане на 

пазара се отнася само до описанието на тлъстия черен дроб като черен дроб с 

                                                 
1 ОВ L 347, 20.12.2013 г., стр. 671, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2013/1308/oj. 
2 Регламент (ЕО) № 543/2008 на Комисията от 16 юни 2008 г. относно въвеждането на подробни 

правила за прилагане на Регламент (ЕО) № 1234/2007 на Съвета по отношение на определени 

стандарти за предлагането на пазара на месо от домашни птици (ОВ L 157, 17.6.2008 г., стр. 46, 

ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2008/543/oj). 
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определено минимално тегло, поради което премахването му не би възпрепятствало 

принудителното хранене (чието регламентиране има връзка със законодателството в 

областта на хуманното отношение към животните) 

Друга тема, засегната от многобройните отзиви, се отнася до използването на 

незадължителните запазени наименования (предвидени в член 10 от регламента), като в 

някои от становищата има предложения за още по-голяма гъвкавост на правилата, а 

други, напротив, призовават за по-рестриктивен подход. Първоначалната 

формулировка на Комисията уравновесява двете позиции, т.е. запазва се стойността на 

съществуващите признати методи на отглеждане, като същевременно се позволява 

използването на нови наименования при определени контролирани условия. 

Някои заинтересовани страни искат актуализация (в посока нагоре) на максимално 

допустимото съдържание на вода в птичето месо, тъй като съвременните техники за 

развъждане (бързорастящи породи) водят до по-високо естествено съдържание на вода 

при животните. С цел да се отговори на опасенията на потребителите и да се вземат 

предвид съображенията, свързани с хуманното отношение към животните, за 

предпочитане е настоящите допустими стойност на съдържание на вода да не се 

увеличават (каквото е заключението в оценката на въздействието). 

Партньорите от СТО също бяха уведомени. 

3. ПРАВНИ ЕЛЕМЕНТИ НА ДЕЛЕГИРАНИЯ АКТ 

Актът съдържа 19 члена, сред които и разпоредби от Регламент (ЕО) № 543/2008 на 

Комисията, които трябва да бъдат приложени посредством делегирани актове, в 

съответствие с правомощията, предоставени съгласно член 75, параграф 2, член 79, 

член 86, буква а) и член 89 от Регламента за ООП. Тези разпоредби се отнасят до 

критериите за класифициране, изискванията за маркиране и опаковане, вида на 

отглеждане и производствения метод, съхраняването и обработката, използването на 

незадължителни запазени наименования, равнищата на допустимо отклонение и 

условията за внос и износ. 

Делегираният регламент се основава на съществуващата правна рамка и внася някои 

промени, като наред с друго отговаря на опасенията във връзка с устойчивостта и на 

новите очаквания от страна на потребителите. 

В сравнение с текущо приложимата правна рамка, с настоящия делегиран акт се 

въвеждат следните изменения: 

– Изясняване на обхвата, ограничен до продуктите от птиче месо, изброени в 

член 2 от настоящия регламент. 

– Добавяне на определението за нови продукти и адаптиране на съществуващите 

определения, за да се гарантира прозрачност при сделките между стопански 

субекти и да се вземат предвид очакванията на потребителите. 

– Опростяване на изискванията относно етикетирането и представянето на 

птичето месо. 

– Разрешаване на наименования, различни от изброените към момента в 

Регламент (ЕО) № 543/2008 на Комисията, за да се обхванат различни методи 

на отглеждане с характеристики за устойчивост. 

– Привеждане на правилата относно маркировката за „свободен начин на 

отглеждане“ в съответствие с правилата, приложими за яйцата, когато се 
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възпрепятства достъпът на птиците до открити пространства въз основа на 

законодателството на Съюза. 
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ДЕЛЕГИРАН РЕГЛАМЕНТ (ЕС) .../... НА КОМИСИЯТА 

от 6.10.2025 година 

за допълнение на Регламент (ЕС) № 1308/2013 на Европейския парламент и на 

Съвета по отношение на стандартите за предлагане на пазара на птиче месо и за 

отмяна на Регламент (ЕО) № 543/2008 на Комисията 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз, 

 

като взе предвид Регламент (ЕС) № 1308/2013 на Европейския парламент и на Съвета 

от 17 декември 2013 г. за установяване на обща организация на пазарите на 

селскостопански продукти и за отмяна на регламенти (ЕИО) № 922/72, (ЕИО) 

№ 234/79, (ЕО) № 1037/2001 и (ЕО) № 1234/2007 на Съвета3, и по-специално член 75, 

параграф 2, член 79, член 86, буква а) и член 89 от него, 

като има предвид, че: 

(1) В своето съобщение от 20 май 2020 г., озаглавено „Стратегия „От фермата до 

трапезата“ за справедлива, здравословна и екологосъобразна продоволствена 

система“4 Комисията съобщи за преразглеждането на стандартите за търговия с 

цел да се осигури навлизането и предлагането на устойчиви селскостопански 

продукти и да се засили ролята на критериите за устойчивост, като се вземе 

предвид възможното въздействие на тези стандарти върху загубите и 

разхищението на храни. В този контекст следва също така да бъдат изменени 

съществуващите стандарти за предлагане на пазара на птиче месо, като се вземат 

предвид техническият напредък и потребителското търсене, както и 

разпространението на птичия грип като рисков фактор за производителите на 

месо от птици, свободно отглеждани на открито. 

(2) Регламент (ЕО) № 1234/2007 на Съвета5 беше отменен и заменен с Регламент 

(ЕС) № 1308/2013. В част II, дял II, глава I, раздел 1 от Регламент (ЕС) 

№ 1308/2013 се определят правила относно стандартите за предлагане на пазара 

на птиче месо и на Комисията се предоставят правомощия да приема 

съответните делегирани актове и актове за изпълнение. С цел да се осигури 

гладкото функциониране на пазара на птиче месо с оглед на новата нормативна 

уредба, трябва да бъдат приети някои правила посредством такива актове. 

Настоящият регламент и Регламент за изпълнение (ЕС) 2025/XXX на 

Комисията6 [до Службата за публикации — моля, въведете препратка към 

                                                 
3 ОВ L 347, 20.12.2013 г., стр. 671, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2013/1308/oj. 
4 COM/2020/381 final. 
5 Регламент (ЕО) № 1234/2007 на Съвета от 22 октомври 2007 г. за установяване на обща 

организация на селскостопанските пазари и относно специфични разпоредби за някои 

земеделски продукти (Общ регламент за ООП) (ОВ L 299, 16.11.2007 г., стр. 1, ELI: 

http://data.europa.eu/eli/reg/2007/1234/oj). 
6 Регламент за изпълнение 2025/XXX на Комисията [до Службата за публикации — моля, 

въведете препратка към C(2025)8101] за определяне на правила за прилагане на Регламент (ЕС) 
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C(2025)8101] следва да заменят Регламент (ЕО) № 543/2008 на Комисията7, 

който съответно следва да бъде отменен.  

(3) С цел да се осигури гладкото функциониране на пазара на птиче месо, 

стандартите за предлагане на пазара на птиче месо следва да обхващат 

критериите за класифициране, изискванията за представяне, маркиране и 

опаковане, вида на отглеждане и производствения метод, съхраняването и 

обработката, използването на незадължителни запазени наименования, 

равнищата на допустимо отклонение и условията за внос. Тъй като всички тези 

аспекти са тясно свързани, правилата относно стандартите за предлагане на 

пазара на птиче месо следва да се запазят като съгласуван набор от правила и 

съответно да бъдат обединени в един делегиран акт. 

(4) Предлагането на пазара на птиче месо от различни класове според структурата и 

външния вид изисква установяването на определения във връзка с биологичния 

вид, възрастта и представянето в случая на кланичните трупове и във връзка с 

анатомичната структура и съдържанието в случая на разфасовки от домашни 

птици. Високата стойност на продукта с наименованието „foie gras“ (гъши или 

патешки черен дроб) и свързаният с нея риск от измами налагат установяването 

на особено прецизни минимални стандарти за предлагане на пазара. 

(5) Не е необходимо тези стандарти да се прилагат по отношение на някои продукти 

и форми на представяне, чието значение е ограничено изцяло на местно или 

друго равнище. Все пак наименованията, под които се продават тези продукти, 

не следва да въвеждат в заблуждение потребителя, като водят до объркване на 

посочените продукти с продукти, които са предмет на споменатите стандарти. 

От друга страна, гореспоменатите стандарти следва да се прилагат и по 

отношение на допълнителните описателни термини, които се използват за 

квалифициране на наименованията на тези продукти. 

(6) С оглед на еднаквото прилагане на настоящия регламент следва да бъдат дадени 

определения на термините „кланичен труп“, „разфасовки“ и „предлагане на 

пазара“. 

(7) Температурата на съхранение и обработка е от съществено значение за 

поддържането на високи стандарти за качество. Поради това е целесъобразно да 

бъде определена минимална температура за съхранение на охладените продукти 

от птиче месо, както и допустимите отклонения по отношение на тази 

минимална температура. 

(8) Сред обозначенията, които могат да се използват по избор върху етикетите, са и 

отнасящите се за метода на охлаждане и начина на отглеждане. С цел защита на 

потребителите използването на последното обозначение следва да бъде 

подчинено на точно определени критерии, засягащи условията на отглеждане, 

възрастта при клане, продължителността на периода на угояване или състава на 

фуражите. 

                                                                                                                                                         
№ 1308/2013 на Европейския парламент и на Съвета по отношение на пазарните стандарти за 

птиче месо (ОВ L […], […] г., стр. […], ELI: […]).  
7 Регламент (ЕО) № 543/2008 на Комисията от 16 юни 2008 г. относно въвеждането на подробни 

правила за прилагане на Регламент (ЕО) № 1234/2007 на Съвета по отношение на определени 

стандарти за предлагането на пазара на месо от домашни птици (ОВ L 157, 17.6.2008 г., стр. 46, 

ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2008/543/oj). 
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(9) Когато върху етикета на гъшето и патешкото месо, предназначено за 

производството на патешки или гъши черен дроб, има обозначение 

„традиционен свободен начин на отглеждане“, това обозначение следва да се 

постави и върху етикета, предназначен за потребителя, за да се осигури пълна 

информация за характеристиките на продукта. 

(10) В интерес на защитата на потребителите държавите членки следва да 

упражняват постоянен контрол на съвместимостта на продуктите от птиче месо, 

продавани на тяхна територия, с правото на Съюза, включително със 

стандартите за предлагане на пазара и всички национални мерки, приети 

съгласно тези разпоредби. Предприятията, които използват наименования, 

отнасящи се до определени видове на отглеждане, следва да бъдат подлагани на 

проверки и да водят подробни регистри за тази цел. 

(11) Предвид специализирания характер на проверките компетентните органи на 

съответните държави членки следва да могат да делегират отговорността за тях 

на квалифицирани и надлежно одобрени независими органи, без това да засяга 

надзора и целесъобразните предпазни мерки. За тази цел следва да се определят 

правила. 

(12) Операторите от трети държави биха могли да пожелаят да използват 

незадължителните обозначения относно методите на охлаждане и начините на 

отглеждане. С цел да се гарантира, че потребителите разполагат с точна и 

надеждна информация, е целесъобразно да се предвидят разпоредби, които да им 

позволят да използват такива обозначения, при условие че се извършва 

сертифициране от компетентен орган на съответната трета държава, включен в 

изготвен от Комисията списък. 

(13) С цел да се избегне заблуждаване на потребителите и с оглед на икономическото 

и технологичното развитие в производството на птиче месо, следва да се 

установи максималното съдържание на вода в птичето месо и да се определи 

система за мониторинг както в кланиците, така и на всички етапи от 

предлагането на пазара, без да се нарушава принципът на свободно движение на 

продукти на единния пазар. 

(14) Абсорбцията на вода в производственото предприятие следва да бъде 

проверявана и следва да бъдат установени надеждни методи за определяне на 

съдържанието на вода, добавена при обработката на кланичните трупове на 

замразените или бързо замразените домашни птици, без да се прави разлика 

между физиологичната течност и несвързаната вода, произхождаща от 

обработката на домашните птици, тъй като такова разграничение би създало 

практически затруднения. 

(15) Следва да бъде забранено предлагането на пазара на птиче месо, което не 

отговаря на изискванията, без подходящо обозначение върху опаковката. 

Следователно е необходимо да се приемат правила по отношение на 

обозначенията, които се поставят върху индивидуалните и общите опаковки в 

зависимост от предназначението им, за да се улеснят проверките и да се 

гарантира, че те няма да бъдат използвани по начин, различен от 

първоначалното им предназначение. 

(16) Следва да бъдат определени референтни лаборатории на Съюза и национални 

референтни лаборатории за хармонизиране на изискванията относно 

съдържанието на вода, 
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ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ: 

Член 1 

Предмет 

Настоящият регламент допълва Регламент (ЕС) № 1308/2013 с правила относно 

стандартите за предлагане на пазара на птиче месо, и по-специално: 

а) критериите за класифициране и определенията; 

б) изискванията по отношение на представянето, маркирането и опаковането; 

в) вида на отглеждане и производствения метод; 

г) съхраняването и обработката; 

д) използването на незадължителни запазени наименования; 

е) равнищата на допустимо отклонение; 

ж) условията за внос. 

Член 2 

Приложно поле 

Настоящият регламент се прилага за продуктите, изброени в настоящия член. 

Продуктите, различни от посочените в настоящия член, могат да бъдат предлагани на 

пазара в Съюза само под наименования, които не въвеждат в заблуждение потребителя, 

като позволяват объркване с посочените в настоящия член или с обозначенията, 

предвидени в член 10, в съответствие с разпоредбите на Регламент (ЕС) № 1169/2011 на 

Европейския парламент и на Съвета8. 

За целите на настоящия регламент долуизброените определения се прилагат за 

продуктите, посочени в член 75, параграф 1, буква ж) от Регламент (ЕС) № 1308/2013, а 

съответните наименования на другите официални езици на Съюза са изброени в 

приложение I:  

(1) Кланични трупове от домашни птици 

а) КОКОШКИ (Gallus domesticus) 

i) пиле, бройлер: птица, при която върхът на гръдната кост е огъваем (не е 

вкостен); 

ii) петел, кокошка: птица, при която върхът на гръдната кост е неогъваем 

(вкостен); 

iii) петел (угоен, скопен): мъжки кокошови птици, кастрирани по 

хирургически път преди достигане на полова зрялост и заклани на 

възраст най-малко 140 дни; след кастрацията скопените петли 

трябва да бъдат угоявани поне 77 дни; 

                                                 
8 Регламент (ЕС) № 1169/2011 на Европейския парламент и на Съвета от 25 октомври 2011 г. за 

предоставянето на информация за храните на потребителите, за изменение на регламенти (ЕО) 

№ 1924/2006 и (ЕО) № 1925/2006 на Европейския парламент и на Съвета и за отмяна на 

Директива 87/250/ЕИО на Комисията, Директива 90/496/ЕИО на Съвета, Директива 1999/10/ЕО 

на Комисията, Директива 2000/13/ЕО на Европейския парламент и на Съвета, директиви 

2002/67/ЕО и 2008/5/ЕО на Комисията и на Регламент (ЕО) № 608/2004 на Комисията (ОВ L 304, 

22.11.2011 г., стр. 18, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2011/1169/oj). 
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iv) ярка, петле: пиле с тегло на кланичния труп (изразено без 

вътрешностите, главата и краката) под 650 g; пиле с тегло между 

650 g и 750 g може да бъде наречено „ярка“, ако възрастта при клане 

не надвишава 28 дни. Държавите членки могат да прилагат член 4 от 

Регламент за изпълнение (ЕС) 2025/XXX [до Службата за 

публикации — моля, въведете препратка към C(2025)8101], за да 

проверяват тази възраст при клане; 

v) мъжко пиленце от генетична линия на кокошки носачки: мъжко пиле 

от вида на носачките, при които върхът на гръдната кост е 

неогъваем, без да е напълно вкостен, и чиято възраст при клане е 

най-малко 70 дни; 

б) ПУЙКИ (Meleagris gallopavo dom.) 

i) (млада) пуйка: птица, при която върхът на гръдната кост е огъваем (не е 

вкостен), 

ii) пуйка: птица, при която върхът на гръдната кост е неогъваем (вкостен); 

в) ПАТИЦИ (Anas platyrhynchos dom., Cairina moschata), мюлари (Cairina 

moschata x Anas platyrhynchos) 

i) (млада) патица, пате, (млада) мускусна патица, (млад) мюлар: птица, 

при която върхът на гръдната кост е огъваем (не е вкостен); 

ii) патица, мускусна патица, мюлар: птица, при която върхът на гръдната 

кост е неогъваем (вкостен); 

г) ГЪСКИ (Anser anser dom.) 

i) (млада) гъска, гъсе: птица, при която върхът на гръдната кост е огъваем 

(не е вкостен). Мастният слой по цялото тяло е тънък или умерен; 

маста на младата гъска може да има характерен цвят, свидетелстващ 

за специален хранителен режим, 

ii) гъска: птица, при която върхът на гръдната кост е неогъваем (вкостен); 

по цялото тяло има умерен до дебел мастен слой; 

д) ТОКАЧКИ (Numida meleagris domesticus) 

i) (млада) токачка: птица, при която върхът на гръдната кост е огъваем (не 

е вкостен); 

ii) токачка: птица, при която върхът на гръдната кост е неогъваем 

(вкостен). 

За целите на настоящия регламент свързаните с пола варианти на наименованията, 

посочени в първа алинея, букви а)—д), се считат за еквивалентни. 

(2) Анатомични разфасовки от домашни птици 

а) половинка: половин кланичен труп, получен чрез надлъжно разрязване, 

минаващо през гръдната кост и гръбнака; 

б) четвъртинка: задна или предна четвъртинка, получена чрез напречно 

разрязване на една половинка; 

в) неразделени задни четвъртинки: двете задни четвъртинки, обединени с 

част от гърба, със или без трътката; 
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г) гърди: гръдната кост и ребрата, разпределени от двете страни, с 

прилежащата им мускулатура. Гърдите могат да бъдат цели или 

половинки; 

д) бутче: бедрената кост, тибията и фибулата с прилежащата им 

мускулатура. Двата среза трябва да бъдат направени на нивото на 

ставите; 

е) пилешко бутче с част от гърба, прикрепен към него: теглото на гърба не 

трябва да надвишава 25 % от теглото на цялата разфасовка; 

ж) бедро: бедрената кост заедно с прилежащата ѝ мускулатура. Двата среза 

трябва да бъдат направени на нивото на ставите; 

з) бедро с костта с част от гърба, прикрепен към него: бедрото с костта с 

част от гърба се получава чрез разрязване на задна четвъртинка на нивото 

на ставата между тибията и бедрената кост. Теглото на гърба не трябва да 

надвишава 35 % от теглото на цялата разфасовка. Отстраняват се кълките, 

колянното капаче (пателата) и коремната мазнина. Бедрото с част от 

гърба се състои от бедрото, прикрепената към него част от гърба и 

прилежащата мазнина. Възможно е наличието на мастната жлеза, 

опашката и месото в близост до илиума; 

и) кълка: тибията и фибулата заедно с прилежащата им мускулатура. Двата 

среза трябва да бъдат направени на нивото на ставите; 

й) крило: костта от рамото до лакътя, лъчевата кост и лакътната кост с 

прилежащата им мускулатурa, костта от рамото до лакътя или 

лъчевата/лакътната кост с прилежащата им мускулатура може да бъдат 

представени отделно. Връхчетата, включително костите им, могат да 

бъдат премахнати или не. Срезовете трябва да бъдат направени на нивото 

на ставите; 

к) неразделени крила: двете крила, обединени с част от гърба, като теглото 

на тази част не надвишава 45 % от теглото на цялата разфасовка; 

л) филе от гърди: цялата част или половината от обезкостените гърди, т.е. 

без гръдната кост и ребрата. При филе от гърди от пуйка филето може да 

съдържа само дълбокия гръден мускул; 

м) филе от гърди с вилчата кост: филе от гърди без кожа с ключицата и само 

с хрущялната точка на гръдната кост, като теглото на ключицата и 

хрущяла не надвишава 3 % от теглото на разфасовката; 

н) нетлъсто филе: филе от гърди на патици и гъски, посочени в точка 3, 

обхващащо кожата и подкожната тлъстина, покриваща гръдния мускул, 

без дълбокия гръден мускул;  

о) вътрешно филе: рибица се получава чрез отделяне на вътрешния гръден 

мускул от гърдите и гръдната кост. Вътрешното филе се състои от един 

цял мускул със или без свързаното сухожилие; 

п) ходила: ходилото се получават чрез срязване на крака на кланичния труп 

на нивото на ставата между метатарзалната кост и тибията. Кланичният 

труп се отстранява. Ходилото се състои от метатарзалната кост и четири 

пръста (фаланги) с прилежащото месо и кожа; 
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р) крачета: крачето се получава чрез срязване на крака на кланичния труп 

приблизително при метатарзалния шип. Кланичният труп се отстранява. 

Крачето се състои от част от метатарзалната кост и четири пръста 

(фаланги) с прилежащото месо и кожа; 

с) шия: шията се получава чрез срязване на шията от кланичния труп при 

раменната става и отстраняване на главата. Шията се състои от вратните 

кости с прилежащото месо; 

т) глава: главата се получава чрез срязване на кланичния трупа при горната 

част на врата и отстраняване на кланичния труп. Главата се състои от 

костите на черепа и неговото съдържание с прилежащите клюн, месо и 

кожа; 

у) пилешко филе с кожа: половината от филето без костта с първата фаланга 

на прилежащото крило и с кожа; 

ф) вилчата кост: ключицата със прилежащата ѝ мускулатура; 

х) лопатка (скапула): лопатката с прилежащата ѝ мускулатура. 

За продуктите, посочени в първа алинея, букви д), ж) и и), изразът „срезовете трябва да 

бъдат направени на нивото на ставите“ означава, че срезовете се правят между двете 

линии, отграничаващи ставите, както е показано в графичното представяне в 

приложение II.  

Продуктите, посочени в първа алинея, букви г)—л), могат да бъдат представени със 

или без кожа. Липсата на кожа при продуктите, посочени в първа алинея, букви г)—й), 

или наличието на кожа в случая на продукта, посочен в първа алинея, буква л), се 

упоменава върху етикета. 

Обезкостяването, фасонирането и разфасоването се извършват без увреждане за 

продуктите, посочени в първа алинея, букви г)—л). 

За продуктите, посочени в първа алинея, букви л), м) и о), изразът „филе“ се използва, 

когато тези продукти са претърпели процеси на рязане (като фасониране и 

разфасоване), недостатъчни за промяна на вътрешната структура на мускулните влакна 

на месото и за премахване на характеристиките на месото. 

(3) Пастет от патешки или гъши дроб 

Черният дроб от гъски или патици от вида Cairina moschata или Cairina moschata x Anas 

platyrhynchos, които са били хранени по такъв начин, че да произведат мастна клетъчна 

хипертрофия на черния дроб.  

Птиците, от които се взема такъв черен дроб, трябва да бъдат напълно обезкръвени. 

Черният дроб трябва да има еднакъв цвят. 

Черният дроб е със следното тегло: 

а) патешкият черен дроб е с тегло най-малко 300 g нето; 

б) гъшият черен дроб е с тегло най-малко 400 g нето. 

 Член 3 

Определения 

За целите на настоящия регламент се прилагат следните определения:  
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а) „кланичен труп“ означава цялото тяло на птица от видовете, посочени в член 2, 

точка 1, след обезкръвяване, отстраняване на перата и изкормване; 

отстраняването на бъбреците обаче е незадължително; изкорменият кланичен 

труп може да бъде предложен за продажба със или без вътрешностите, т.е. 

сърцето, черният дроб и воденичката, поставени в коремната кухина, със или 

без шията; 

б) „разфасовки“ означава птиче месо, което в зависимост от размера и 

характеристиките на мускулната тъкан може да бъде определено като получено 

от съответните части на кланичния труп;  

в) „предлагане на пазара“ означава съхраняването или излагането с цел продажба, 

предлагането за продажба, продажбата, доставката или всяка друга форма на 

предлагане на пазара; 

г) „етикетиране“ се отнася до определението, посочено в член 2, параграф 2, 

буква й) от Регламент (ЕС) № 1169/2011. 

 Член 4 

Представяне на кланичните трупове от домашни птици 

1. Кланичните трупове от домашни птици се представят за продажба в една от 

следните форми: 

а) частично изкормени;  

б) с вътрешности; 

в) без вътрешности.  

2. Върху опаковката може да се добави думата „изкормени“.  

3. Частично изкормените кланични трупове са трупове, от които не са отстранени 

сърцето, черният дроб, белите дробове, воденицата, гушата и бъбреците. 

4. За всички форми на представяне на кланични трупове, посочени в параграф 1, 

ако главата не е отстранена, трахеята, хранопроводът и гушата могат да останат 

към кланичния труп. 

5. Вътрешностите включват само сърцето, воденичката и черния дроб, 

яйцепроводa, жълтъците и готовите за снасяне яйца, получени от 

непродуктивни кокошки в кланицата, и всички други части, считани за годни 

за консумация от потребителите на пазара, на който продуктът е предназначен 

за крайна консумация. При черния дроб се отстранява жлъчният мехур. При 

воденицата се отстраняват кутикулата и съдържанието ѝ. Сърцето може да 

бъде със или без перикардиалната торбичка. 

Член 5 

Наименования на кланичните трупове и разфасовките от домашни птици 

1. Наименованията на храните по смисъла на член 9, параграф 1, буква a) от 

Регламент (ЕС) № 1169/2011, под които се продават продуктите в обхвата на 

настоящия регламент, са посочените в член 2 от настоящия регламент и 

съответните наименования на другите официални езици на Съюза, изброени в 

приложение I към настоящия регламент, както следва: 
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а) цели трупове — чрез посочване на една от формите на представяне, 

предвидени в член 4, параграф 1; 

б) разфасовки от домашни птици — чрез посочване на биологичния вид. 

2. Наименованията на продуктите, посочени в член 2, точки 1 и 2, може да бъдат 

допълнени с други наименования, при условие че те отговарят на практиките за 

предоставяне на обективна информация, посочени в член 7 от Регламент (ЕС) 

№ 1169/2011.  

Член 6 

Предлагане на пазара, етикетиране и представяне на птичето месо 

1. В случай на предварително опаковано птиче месо, състоянието, в което 

птичето месо се предлага на пазара в съответствие част V, раздел III от 

приложение VII към Регламент (ЕС) № 1308/2013, се указва върху 

предварителната опаковка или върху прикрепен към нея етикет. 

2. Чрез дерогация от параграф 1 не е необходимо да се указват данните, посочени 

в тази разпоредба, когато става въпрос за птиче месо, доставено за транжорни 

или цехове за преработка.  

Член 7 

Температура на замразеното птиче месо 

По отношение на замразеното птиче месо съгласно определението в част V, раздел II, 

точка 3 от приложение VII към Регламент (ЕС) № 1308/2013 се прилагат следните 

разпоредби: 

Температурата на замразеното птиче месо трябва да е постоянна и да се поддържа във 

всички части на продукта на ниво –12 °C или по-малко, с възможни кратки увеличения 

на температурата с не повече от 3 °C. Тези допустими отклонения в температурата на 

продукта са разрешени в съответствие с добрата практика на съхранение и 

разпространение по време на местното разпространение и във витрините и в 

хладилните витрини за продажба на крайни потребители. 

Член 8 

Класове птиче месо 

1. Птичето месо може да бъде категоризирано по качество като клас А или клас Б 

в зависимост от структурата и външния вид на кланичните трупове или 

разфасовките. 

2. За да бъдат категоризирани в клас А или Б, кланичните трупове и разфасовките 

от домашни птици трябва да бъдат:  

а) цели, като се има предвид формата на представяне;  

б) чисти, без каквито и да било видими чужди частици, замърсявания или 

кръв; 

в) без чужд мирис; 

г) без видими петна от кръв, с изключение на отделни малки и 

незабележими петна;  
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д) без открити счупени кости; 

е) без сериозни натъртвания.  

При прясното птиче месо не може да има следи от предишно замразяване.  

3. Освен спазването на критериите по параграф 2, за да бъдат категоризирани в 

клас А кланичните трупове и разфасовките от домашни птици трябва да 

удовлетворяват и следните критерии:  

а) да имат добра структура. Трупът е замускулен, гърдите са добре развити, 

широки, дълги и месести; бутчетата също са месести. При пилетата, 

младите патици или патета и пуйките върху гърдите, гръбнака и бедрата 

има равномерен тънък слой от мастна тъкан. При петлите, кокошките, 

патиците и младите гъски е допустимо да има по-дебел слой мастна 

тъкан. При гъските по целия кланичен труп има умерен до дебел слой 

мастна тъкан. При филето от гърди може да се приеме максимум до 2 % 

хрущял (огъваемия връх на гръдната кост); 

б) върху гърдите, бутчетата, гърба, ставите на краката и връхчетата на 

крилата може да има единични перца, крайчета от пера и перушина. При 

петлите и кокошките, патиците, пуйките и гъските отделни пера, крайчета 

от пера и перушина може да има и по други части на кланичния труп; 

в) допустимо е да има травми, натъртвания или оцветявания, при условие че 

те са малко на брой и с малки размери, че са трудно забележими и не се 

намират върху гърдите или бутчетата. Връхчето на крилцето може да 

липсва. Допуска се лека червенина при връхчетата на крилата и 

фоликулите;  

г) при замразените или бързо замразените домашни птици не може да има 

следи от хладилни изгаряния, описани в приложение III, освен ако са 

малко на брой и с малки размери, трудно забележими и ако не се намират 

върху гърдите или бутчетата. 

Член 9 

Указване на методите на охлаждане 

Върху етикета може да фигурира указание за използването на един от следните методи 

на охлаждане и съответните наименования на другите официални езици на Съюза, 

изброени в приложение IV: 

а) въздушно охлаждане: охлаждане на кланичните трупове от домашни птици със 

студен въздух; 

б) въздушно-душово охлаждане: охлаждане на кланичните трупове от домашни 

птици със студен въздух и оросяване с повече или по-малко фини капчици 

студена вода; 

в) охлаждане чрез потапяне: охлаждане на кланичните трупове от домашни птици 

в резервоари с вода или в резервоари с лед и вода по метода на противопотока. 
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Член 10 

Незадължителни запазени наименования 

1. Без да се засягат другите системи за етикетиране, които обхващат други видове 

отглеждане и се уреждат от законодателството на Съюза, върху етикетите на 

продуктите, посочени в член 2, могат да фигурират долупосочените 

наименования и съответните наименования на другите официални езици на 

Съюза, изброени в приложение V, само ако са изпълнени съответните условия, 

съдържащи се в приложение VI:  

а) „хранена с … % …“;  

б) „екстензивно закрито“ („отгледана на закрито“);  

в) „свободен начин на отглеждане“; 

г) „традиционен свободен начин на отглеждане“; 

д) „свободен начин на отглеждане — пълна свобода“.  

Наименованията, посочени в първа алинея, могат да бъдат допълнени с 

информация за специфичните характеристики на съответните видове на 

отглеждане. 

Единствените наименования, които могат да се използват за обозначаване на 

продукти от животни, отглеждани на открито, са изброените в първа алинея, 

букви в), г) и д).  

По отношение на продуктите, които не отговарят на условията за етикетиране с 

обозначенията, изброени в първа алинея, букви в), г) и д), не може да се 

използват никакви етикети, търговски документи, рекламни материали или 

каквато и да е форма на реклама или представяне, в които се твърди, загатва 

или предполага, че продуктът е от животни, отглеждани на открито. 

Когато свободният начин на отглеждане съгласно първа алинея, букви в), г) и 

д) е указан върху етикета на месото от патици и от гъски, предназначени за 

производството на пастет от патешки или гъши черен дроб, следва да се посочи 

също „добито от гъски и патици, отглеждани за производство на пастет от 

черен дроб“. 

2. Посочване на възрастта при клане или продължителността на периода на 

угояване се допуска върху етикета само с използване на някое от 

наименованията, посочени в параграф 1, и за възраст, не по-малка от указаната 

в приложение VI, букви б), в) или г). Това обаче не се прилага за продуктите, 

посочени в член 2, точка 1, буква а), подточка iv).  

3. Параграфи 1 и 2 се прилагат, без да се засягат националните технически мерки, 

с които се въвеждат по-високи изисквания от минималните, определени в 

приложение VI, и които могат да бъдат прилагани само спрямо производители 

от съответната държава членка, при условие че тези национални технически 

мерки са съвместими с правото на Съюза. 

4. Националните технически мерки, посочени в параграф 3, се съобщават на 

Комисията. 

5. Държавите членки могат да предвидят използването от стопанските субекти в 

областта на храните на наименования, различни от посочените в параграфи 1 и 

2 и съдържащи се в приложение VI, при условие че: 
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а) тези наименования са в съответствие с метода, по който се произвежда 

продуктът, и не въвеждат в заблуждение потребителите;  

б) тези наименования не създават объркване с наименованията, посочени в 

параграфи 1 и 2;      

в) спецификациите на продуктите са документирани;  

г) извършват се подходящи проверки под контрола на компетентните 

органи на съответната държава членка.  

6. След като условията, посочени в параграф 5, бъдат изпълнени, държавите 

членки уведомяват Комисията за тези национални наименования, преди 

стопанските субекти в областта на храните да могат да ги използват. 

Комисията информира останалите държави членки за всяко уведомление за 

такива наименования и ги публикува на уебсайта Europa. 

7. По всяко време и по искане на Комисията държавите членки предоставят 

цялата информация, необходима за оценяване на съвместимостта с правото на 

Съюза на националните технически мерки, посочени в параграф 3, и на 

националните наименования, посочени в параграф 5. 

Член 11 

Регистър на незадължителните запазени наименования 

1. Стопанските субекти в областта на храните, които предлагат на пазара 

продукти, използващи наименованията по член 10, параграф 1, водят отделен 

регистър по вид на отглеждане, съдържащ:  

а) наименованията и адресите на производителите на тези домашни птици, 

които трябва да бъдат регистрирани от компетентния орган на държавата 

членка; 

б) при поискване от страна на компетентния орган — броя на птиците, 

които се отглеждат от всеки производител за всеки цикъл;  

в) броя и общото живо или кланично тегло на доставените и преработени 

птици; 

г) подробни данни за продажбите, включително името и адреса на 

купувачите, в продължение на срок от най-малко 6 месеца след 

изпращането.  

2. Производителите по параграф 1, буква а) водят в продължение на срок от най-

малко 6 месеца след изпращането регистър за броя на птиците според вида на 

отглеждане, включително броя на продадените птици, името и адреса на 

купувачите, както и количествата и името на доставчика на фуражите.  

Производителите, използващи видовете на отглеждане, посочени в член 10, 

параграф 1, букви в), г) и д), водят в допълнение към информацията по първа 

алинея от настоящия параграф регистър на датата, на която птиците са 

получили за първи път достъп на открито.  

3. Производителите и доставчиците на фуражите водят в продължение на срок от 

най-малко 6 месеца след изпращането на фуражите регистър, който показва, че 

съставът на фуражите, доставяни на производителите според вида на 
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отглеждане, посочен в член 10, параграф 1, буква а), отговаря на съответните 

изисквания в приложение VI. 

4. Люпилните и инкубаторите водят регистър на птиците от общопризнатите 

бавнорастящи хибриди, доставяни на производителите според видовете на 

отглеждане, посочени в член 10, параграф 1, букви г) и д), в продължение на 

срок от най-малко 6 месеца след изпращането на птиците.  

Член 12 

Надзорни органи за незадължителните запазени наименования 

Органите, определени от държавите членки да упражняват надзор върху обозначенията 

по член 10, трябва да отговарят на критериите, установени в стандарт ISO/IEC 170659, и 

се одобряват и контролират от компетентните органи на съответната държава членка. 

Член 13 

Незадължителни обозначения при вносното птиче месо  

Птичето месо, внесено от трети държави, може да има едно или няколко от 

незадължителните обозначения, предвидени в членове 9 и 10, ако е придружено от 

сертификат, издаден от компетентния орган на страната на произход, удостоверяващ 

съответствието на въпросните продукти с приложимите разпоредби на настоящия 

регламент.  

При поискване, отправено към Комисията от трета държава, Комисията изготвя списък 

на тези органи.  

Член 14 

Максимално съдържание на вода в птичето месо 

1. Замразените и бързо замразените кланични трупове на пилета могат да се 

предлагат на пазара в Съюза само ако съдържанието на вода, определено чрез 

метода за анализ, предвиден в член 5 от Регламент за изпълнение (ЕС) 

2025/XXX [до Службата за публикации — моля, въведете препратка към 

C(2025)8101], не надвишава технически неизбежните стойности, установени в 

приложение VII към настоящия регламент.  

2. Долуизброените пресни, замразени и бързо замразени разфасовки от домашни 

птици могат да се предлагат на пазара в Съюза само ако съдържанието на вода, 

определено чрез метода за анализ, предвиден в член 8 от Регламент за 

изпълнение (ЕС) 2025/XXX [до Службата за публикации — моля, въведете 

препратка към C(2025)8101], не надвишава технически неизбежните стойности, 

установени в приложение VIII към настоящия регламент.  

а) пилешко филе от гърди, със или без вилчата кост, без кожа; 

б) пилешки гърди, с кожа;  

в) пилешки бедра, кълки, бутчета, бутчета с част от гърба, задни 

четвъртинки, с кожа;  

                                                 
9 ISO/IEC 17065:2012 Оценка на съответствието — изисквания към органите, сертифициращи 

продукти, процеси и услуги. 
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г) пуешко филе от гърди, без кожа; 

д) пуешки гърди, с кожа;  

е) пуешки бедра, кълки, бутчета, с кожа; 

ж) обезкостено месо от пуешки бут, без кожа. 

3. Максимално допустимите количества вода, абсорбирана от кланични трупове 

на пилета в кланиците, са установени в приложение IX. 

4. Компетентният орган на дадена държава членка може да разреши предлагането 

на пазара на птиче месо, което не отговаря на изискванията на параграфи 1 или 

2, при условие че опаковката е маркирана с лента или етикет с поне едно от 

обозначенията в приложение X, изписано с главни букви в червено. 

Тези обозначения се поставят на видно място по такъв начин, че да бъдат лесно 

откриваеми, четливи и незаличими. Те не бива по никакъв начин да бъдат 

скривани, закривани или нарушавани от други писмени или картинни 

обозначения. Буквите върху индивидуалните опаковки трябва да бъдат високи 

най-малко 1 cm, а върху общите опаковки — най-малко 2 cm. 

Член 15 

Уведомяване за проверки на съдържанието на вода 

1. Компетентните органи на държавите членки информират незабавно 

националната референтна лаборатория относно резултатите от проверките, 

посочени в членове 5, 6 и 7 от Регламент за изпълнение (ЕС) 2025/XXX [до 

Службата за публикации — моля, въведете препратка към C(2025)8101], 

извършени от тях или под тяхна отговорност. 

До 30 юни всяка година националните референтни лаборатории уведомяват 

Комисията за резултатите от проверките, посочени в членове 5, 6 и 7 от 

Регламент за изпълнение (ЕС) 2025/XXX [до Службата за публикации — моля, 

въведете препратка към C(2025)8101]. Комисията информира комитета, 

посочен в член 229, параграф 1 от Регламент (ЕС) № 1308/2013, за резултатите 

от проверките. 

2. Държавите членки приемат всички необходими мерки за проверките, посочени 

в членове 5, 6 и 7 от Регламент за изпълнение (ЕС) 2025/XXX [до Службата за 

публикации — моля, въведете препратка към C(2025)8101]. Те информират за 

тези мерки останалите държави членки и Комисията. Всички промени на тези 

мерки се съобщават на останалите държави членки и на Комисията. 

Член 16 

Експертен съвет за мониторинг на съдържанието на вода 

Един експертен съвет за мониторинг на съдържанието на вода в птичето месо действа 

като координационен орган за изпитателните дейности на националните референтни 

лаборатории. Той се състои от представители на Комисията и на националните 

референтни лаборатории. Задачите на съвета и на националните референтни 

лаборатории, както и организационната структура на съвета, са установени в 

приложение XI.  
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Член 17 

Отмяна 

Регламент (ЕО) № 543/2008 се отменя.  

Позоваванията на отменения регламент се считат по целесъобразност за позовавания на 

настоящия регламент и на Регламент за изпълнение (ЕС) 2025/ХХХ [До Службата за 

публикации: моля, въведете номера на документ C(2025) 8101] и се четат съгласно 

таблицата на съответствието, съдържаща се в приложение XII към настоящия 

регламент. 

Член 18 

Влизане в сила 

Настоящият регламент влиза в сила на двадесетия ден след деня на публикуването му в 

Официален вестник на Европейския съюз. 

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко в държавите 

членки в съответствие с Договорите. 

Съставено в Брюксел на 6.10.2025 година. 

 За Kомисията 

 Председател 

 Ursula VON DER LEYEN 
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